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SPLOŠNI PRODAJNI POGOJI DRUŽBE WEILER ABRASIVES D. O. O. 

1.SPLOŠNO 

1.1. V nadaljevanju navedeni splošni prodajni pogoji veljajo za vse ponudbe in za vsako prodajo oziroma dobavo 

blaga ali opravljanje storitev družbe WEILER ABRASIVES d. o. o. (v nadaljnjem besedilu prodajalec ali družba). 

1.2. Kupčevi oziroma naročnikovi ali katerikoli drugi oziroma drugačni pogoji od teh splošnih prodajnih pogojev 

veljajo le, če so bili med pogodbenima strankama dogovorjeni in s strani prodajalca izrecno pisno potrjeni.   

1.3. Pisno potrjen dogovor o odstopanju posamezne točke od točke iz teh splošnih prodajnih pogojev družbe 

WEILER ABRASIVES d. o. o. ne vpliva na veljavnost ostalih točk oziroma splošnih prodajnih pogojev.  

1.4. Kupec oziroma naročnik s sprejemom ponudbe, s sklenitvijo pogodbe, z vsakokratno oddajo naročila ali na 

kakršenkoli drug obojestransko sprejemljiv izrecen ali konkludenten način potrjuje, da sprejema te splošne 

prodajne pogoje in da se z njimi v celoti strinja.  

1.5. Splošni prodajni pogoji so sestavni del prodajnih poslov, v katerih kot prodajalec sodeluje družba WEILER 

ABRASIVES d.o.o.. Nahajajo se na spletni strani družbe Politike in prakse | EMEA. Z naročilom kupec potrjuje 

Splošne prodajne pogoje družbe WEILER ABRASIVES d. o. o. za tekoče naročilo in za vsa bodoča naročila. 

2. PONUDBE IN NAROČILA 

2.1. Vse ponudbe prodajalca so zanj obvezujoče do datuma navedenega v ponudbi. Če datum v ponudbi ni 

naveden, je ponudba obvezujoča 30 dni. Ponudba velja le za celotno in nedeljeno količino blaga navedenega v 

ponudbi. Če kupec sprejme ponudbo po izteku roka njene veljavnosti, ima prodajalec pravico do proste odločitve, 

ali takšno naročilo sprejme ali ne. 

2.2. Vsa naročila kupca morajo biti v pisni obliki poslana dobavitelju po pošti, v elektronski obliki ali preko lastnih 

zastopnikov. Kupec je dolžan vsa naročila jasno in nedvoumno definirati, z vsemi potrebnimi podatki o dimenziji, 

obliki, kvaliteti, količini, kraju dobave. Vsako naročilo mora vsebovati osnovne podatke o naročniku ter o vrsti, 

količini, ceni in dobavnem roku naročenega blaga. V nasprotnem primeru  ima dobavitelj pravico naročila zavrniti 

in /ali zahtevati dodatne podatke. 

2.3. Velja, da so naročila sprejeta šele po pisni potrditvi prodajalca. Naročilo kupca skupaj s pisno potrditvijo 

prodajalca velja enako kot pogodba. V kolikor kupec v 3 dneh pisno ne zavrne takšne potrditve naročila ali v 3 

dneh ne vrne podpisane potrditve naročila prodajalcu, se šteje, da se s pogodbo oz. potrditvijo naročila in v njem 

navedenimi pogoji v celoti strinja in se vsebina potrditve šteje za dokončno in zavezujočo med kupcem in 

prodajalcem. 

2.4. Če je kupec zavrnil potrditev naročila, ki je v skladu z njegovim naročilom, in so prodajalcu zaradi tega nastali 

stroški, lahko prodajalec le–te zaračuna kupcu. 

2.5. Vse dodatne dobave in storitve bodo zaračunane posebej. 

2.6. Za vse informacije in ponazoritve, navedene v splošnih tiskovinah in promocijskem materialu, velja, da so 

neobvezujoče. 

2.7. Tehnična dokumentacija, kot so risbe, načrti, tiskan material, slike in ustrezni opisi, ostaja v lasti prodajalca. 

Kupcu je tovrstna dokumentacija lahko na voljo samo za interno uporabo. Ta dokumentacija predstavlja 

https://emea.weilerabrasives.com/sl/politike-prakse
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intelektualno lastnino prodajalca in je kupec brez pisnega dovoljenja prodajalca ne sme posredovati tretjim 

osebam.  

3. DOBAVA 

3.1. Dobavni roki navedeni na potrditvi naročila so okvirni roki franko proizvodna lokacija proizvoda prodajalca, 

razen če niso izrecno potrjeni kot fiksni.  

3.2. Prodajalec si pridržuje pravico do podaljšanja dobavnega roka za največ polovico  dogovorjenega roka, o 

čemer mora pravočasno obvestiti kupca in navesti razloge za podaljšanje. V primeru višje sile (požari, potresi, 

poplave, vojne, stavke, neurja, prometni zastoji, državni ukrepi ali drugi nepredvidljivi, neodvrnljivi, nepričakovani 

dogodki) pa za čas trajanja teh okoliščin. Prodajalec je dolžan nemudoma pisno obvestiti kupca o nastanku ali 

prenehanju višje sile.  

3.3. Prodajalec si pridržuje pravico do toleranc pri dobavi plus/minus 10 (deset) odstotkov (± 10 %) glede celotne 

naročene količine ter pravico do največ polovico dogovorjenega daljšega dobavnega roka kot je naveden v 

ponudbi/potrditvi naročila. 

3.4. Delne dobave so dovoljene in jih prodajalec lahko zaračuna. Stroške pošiljanja krije kupec, razen če je pisno 

dogovorjeno drugače. 

3.5. Pakiranje je v skladu s standardi, za kakršne prodajalec meni, da so ustrezni. Embalaže prodajalec ne jemlje 

nazaj. Vse posebne zahteve glede pakiranja se ustrezno zaračunajo. 

3.6. Če ni pisno drugače dogovorjeno, mora kupec na lastne stroške pridobiti vse potrebne uvozne licence in 

druga soglasja, ki so potrebne za pošiljanje izdelka, ter jih posredovati prodajalcu. 

3.7. Če kupec blaga ne prevzame v dogovorjenem roku, mu lahko prodajalec po svoji izbiri obračuna dejansko 

nastalo škodo (stroški skladiščenja) ali pogodbeno kazen v vrednosti 10,00 EUR/paleto ali zaboj blaga za vsak 

začeti teden zamude. V primeru zamude kupca s prevzemom blaga, preide nevarnost naključnega uničenja ali 

poškodovanja blaga na kupca z dnem zamude. 

4. VZORCI 

4.1. Vzorci in testni proizvodi se dobavijo le proti plačilu, razen če se pogodbenika pisno dogovorita drugače. Pri 

dobavi vzorcev oz. testnih proizvodov kupec po zaključku testiranja izstavi testno poročilo v roku, ki ni daljši od 3 

mesecev od datuma odpreme.  

4.2. Prodajalec ne odgovarja za napake na vzorcih in testnih proizvodih, ki se kupcu dobavijo brezplačno.  

5. CENA IN PLAČILNI POGOJI 

5.1. Če iz ponudbe, ki je bila sprejeta ali iz potrditve naročila ali iz drugih dokumentov, ki predstavljajo sklenjeno 

prodajno pogodbo s posameznim kupcem, ni razvidno drugače, veljajo cene »FCA skladišče WEILER 

ABRASIVES d. o. o., INCOTERMS 2020«. Cene so neto cene v dogovorjeni valuti za standardno pakiranje. Davek 

na dodano vrednost (DDV) v ceno ni vključen in ga je potrebno dodati.  

5.2. Za posamičen prodajni posel veljajo cene na potrditvi naročila. Če se po dnevu sklenitve pogodbe (potrditve 

naročila) poveča eden ali več dejavnikov stroškovne cene (kot so vključno in brez omejitev, kakršna koli nihanja 

deviznega tečaja, valutna ureditev, sprememba dajatev in carin, povečanje stroškov dela, surovin, vhodnih 
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materialov za 10% ali več, energentov ali drugih proizvodnih stroškov, idr.)  – tudi če se to zgodi zaradi predvidljivih 

okoliščin – si prodajalec pridržuje pravico, da s pisnim obvestilom kupcu  kadarkoli pred dobavo blaga enostransko 

zviša ceno blaga tako, da le-ta odraža dejansko povečanje stroškov za prodajalca glede proizvodnje ali dobave 

blaga. 

5.3. Obveznost zapade v plačilo v rokih, določenih na izstavljenih fakturah. Plačilo se izvede skladno s pogoji, 

navedenimi v posameznem pravnem poslu. Če ni v pisni obliki dogovorjeno drugače, morajo biti plačila vseh 

računov izvedena z nakazilom na bančni račun prodajalca, in sicer brez kakršnihkoli odbitkov. Bančni stroški so 

deljeni, nalogodajalec plača stroške svoje banke, prejemnik nakazila pa stroške svoje banke.  

5.4. Za nepravočasno plačilo si prodajalec pridržuje pravico zaračunati zakonske zamudne obresti, od dneva 

zamude dalje do plačila.  

5.5. Če kupec zamuja s plačilom ali ne izpolni druge pogodbene obveznosti ali, če postane poznano njegovo slabo 

premoženjsko stanje ali težka finančna situacija ter če na zahtevo prodajalca ne more nuditi zadostnega sredstva 

zavarovanja svojih dolgov, zapadejo vse obstoječe terjatve v takojšnje plačilo. Takrat ima prodajalec po lastni 

presoji pravico, da do poplačila zapadlih terjatev zaustavi nadaljnje izdobave naročenih izdelkov oz. da še odprte 

dobave izvrši le na podlagi predplačila ali odstopi od pogodbe delno ali v celoti.  

6. PRIDRŽEK LASTNINSKE PRAVICE IN PODALJŠAN PRIDRŽEK LASTNINSKE PRAVICE 

6.1. Dobavljeno blago ostane last prodajalca tudi po izročitvi v posest kupcu, in sicer vse do popolnega poplačila 

kupnine in morebitnih ostalih obveznosti do prodajalca (zlasti zakonskih zamudnih obresti, stroškov ipd.). Kupec 

je dolžan sodelovati pri vseh ukrepih za zaščito lastnine prodajalca.  

6.2. Kupec sme blago, ki mu ga je dobavil prodajalec, preprodati v okviru svojega rednega poslovanja. V primeru 

nadaljnje prodaje blaga s pridržano lastninsko pravico končnim kupcem ali tretjim osebam pred popolnim plačilom 

kupnine. Vse terjatve, ki jih bo kupec pridobil iz naslova nadaljnje prodaje blaga, ki mu ga je prodal prodajalec s 

podaljšanim pridržkom lastninske pravice, kupec že s to pogodbo v naprej odstopa (cedira) na podajalca v 

zavarovanje njegovih terjatev, pridobljenih na podlagi te pogodbe iz naslova neplačanih kupnin, obresti ali 

stroškov. Prodajalec te terjatve že v naprej sprejema. Cesija se opravi pod razveznim pogojem plačila celotne 

zavarovane terjatve (kupnine in morebitnih obresti in stroškov) s strani kupca. Kupec je dolžan prodajalcu na 

njegovo zahtevo razkriti vse podatke ki bi jih prodajalec lahko potreboval za morebitno izterjavo odstopljenih 

terjatev. 

6.3. Kupec se zavezuje, da bo v primeru nadaljnje prodaje blaga pred popolnim poplačilom svojih obveznosti, s 

tretjim kupcem prav tako izrecno dogovoril enak pridržek lastninske pravice in zagotovil, da bo tak dogovor 

sklenjen v pisni obliki. 

6.4. Kupec se hkrati zavezuje, da bo do popolnega plačila kupnine blago hranil skrbno ter ga ne bo obremenil s 

stvarnimi ali drugimi pravicami v korist tretjih oseb brez predhodnega pisnega soglasja prodajalca. 

 

 

7. ODGOVORNOST  
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7.1. Prodajalec ne odgovarja za nikakršno škodo, ki bi nastala kupcu kot posledica njegovih zamud pri 

izpolnjevanju pogodbenih obveznosti, še posebej zaradi nepravilnih ali netočnih podatkov, specifikacij, projektov 

ali katerihkoli drugih informacij, zagotovljenih s strani kupca in ima pravico zahtevati povračilo vseh morebitnih 

stroškov, izgub ali škode. 

 

7.2. Za škode, ki niso nastale neposredno na blagu, prodajalec ne odgovarja, zlasti ne za izgubljeni dobiček in/ali 

za druge premoženjske in nepremoženjske škode kupca. Navedena omejitev odgovornosti ne velja, če se škoda 

povzroči namenoma ali iz velike malomarnosti. Kolikor je odgovornost izključena ali omejena, to velja tudi za 

sodelavce, delojemalce, zastopnike in izpolnitvene pomočnike prodajalca.  

 

7.3. V vsakem primeru odškodninske odgovornosti prodajalca je skupna in maksimalna odgovornost prodajalca 

in z njim povezanih oseb, zaposlenih, poslovodij in podizvajalcev omejena do višine vrednosti reklamiranega blaga 

oz. do višine vrednosti blaga, ki je povzročilo škodni dogodek. 

 

8. JAMSTVO ZA NAPAKE 

8.1. Kupec je dolžan ob prevzemu blago pregledati na običajen način in očitne napake pisno reklamirati takoj ob 

prevzemu, skrite napake pa v roku 8 dni od odkritja napake, vendar najpozneje v 12 mesecih od dobave.  

8.2. Kupec mora napake vzorcev in testnih proizvodov pisno reklamirati v roku 3 (treh) mesecev od dobave, po 

poteku treh mesecev od dobave vzorca ali testnega proizvoda kupec ne more več uveljaviti napake na le-teh. 

Kupec ne more uveljavljati napak za vzorce in testne proizvode, ki jih je prejel brezplačno. 

8.3. Prodajalec ne jamči za napake blaga, kateremu je pretekel rok uporabe.  

8.4. Prodajalec ne jamči za napake blaga, če je bilo blago uporabljeno za namene, ki prodajalcu niso znani ob 

sklenitvi pogodbe in za napake, ki so posledica nepravilne uporabe, napačne vgradnje, uporabe neprimerne 

opreme ali materiala s strani kupca ali uporabnika.  Poleg tega prodajalec ne jamči za napake, nastale zaradi 

običajne obrabe, neustreznega naročila, neprimernega ravnanja, neupoštevanja ustreznih pogojev skladiščenja, 

zaradi pretiranih obremenitev ali zaradi vpliva kemičnega, elektrokemičnega ali električnega značaja.  

8.5. Kupec ne sme vrniti prodajalcu reklamiranega blaga brez njegovega pisnega soglasja. Brez izrecnega 

soglasja prodajalca pa kupec blaga, za katerega teče postopek reklamacije, ne sme uporabiti, sicer mu za 

porabljeno količino blaga pravica do reklamacije preneha. Če kupec na poziv prodajalca reklamiranega blaga ne 

vrne, pravica do reklamacije preneha. 

8.6. Prodajalec v primeru upravičene reklamacije izbira med popravilom blaga, izročitvijo blaga brez napake ali 

znižanjem kupnine. 

8.7. Kupec je dolžan pri rabi blaga upoštevati varnostna priporočila FEPA (Federation of European Producers of 

Abrasives) glede ustrezne uporabe brusilnih orodij. 

9. VARSTVO OSEBNIH PODATKOV IN VAROVANJE ZAUPNOSTI 

9.1. Osebne podatke, ki jih obdeluje za namen ponujanja blaga oziroma storitev in izvajanja naročil oziroma dobav, 

prodajalec varuje skladno z zakonskimi zahtevami.   

9.2. Za namen učinkovitejšega upravljanja virov, standardiziranega procesa komuniciranja s strankami in 

skupnega nastopa na trgu, prodajalec vodi evidenco poslovnih partnerjev. V evidenci poslovnih partnerjev se 
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vodijo kontaktni podatki poslovnih partnerjev lastniško povezanih podjetij, in sicer: ime in priimek zaposlenega pri 

poslovnem partnerju, delovno mesto, naziv družbe, kjer je ta oseba zaposlena, država, kjer ima družba sedež, 

kontaktne telefonske številke (stacionarni in mobilni telefoni) ter elektronske naslove te osebe.  

9.3. Lastniško povezana podjetja so naslednja: Weiler Corporation (obvladujoča družba), Weiler Mexico, Weiler 

Brazil, Weiler Abrasives d.o.o.,  Ecopack d.o.o., Weiler  GmbH (odvisne družbe). 

9.4. Prodajalec zgoraj navedene podatke kontaktnih oseb svojih poslovnih partnerjev za opisani namen posreduje 

v evidenco. Iznos podatkov, ki štejejo za varovane osebne podatke, je med obvladujočo družbo, kot upravljavcem 

evidence poslovnih partnerjev, in prodajalcem, kot upravljavcem evidence lastnih poslovnih partnerjev, urejen s 

standardnimi pogodbenimi klavzulami. 

9.5. Zaupne podatke, ki izhajajo iz pogodbenega razmerja in pogodbene dokumentacije, bosta kupec in prodajalec 

varovala kot zaupne in jih uporabila samo za namen izpolnitve prodajne pogodbe in jih ne bosta razkrila tretjim 

osebam brez predhodnega pisnega soglasja druge stranke. Nobena stranka ne sme podatkov iz prejšnjega 

odstavka razkriti ali jih uporabljati za kakršenkoli namen, ki ni neposredno povezan z izvajanjem pravic in 

obveznosti iz pogodbe, brez predhodnega pisnega soglasja druge stranke. Prodajalec in kupec se zavezujeta 

varovati zaupne podatke z enako skrbnostjo kot varujeta svoje zaupne informacije, vendar najmanj s skrbnostjo 

dobrega gospodarja.  

9.6. Kot poslovna skrivnost se štejejo tudi skice, sheme, izračuni, navodila, spiski, dopisi, zapiski, pogodbene 

listine in drugi podatki v materializirani ali nematerializirani obliki. 

9.7. Določba o varstvu osebnih podatkov in varovanju zaupnosti ostane v veljavi tudi po prenehanju poslovnega 

razmerja med strankama. 

10. VIŠJA SILA 

10.1. Prodajalec ne odgovarja za morebitne neizpolnitve ali zamude, ki jih povzroči višja sila.  

10.2. Višja sila pomeni pojav dogodka ali okoliščin, ki stranki prepreči ali ovira izpolnitev ene ali več pogodbenih 

obveznosti (dogodek višje sile), in če in kolikor prizadeta stranka dokaže:  

− da je takšen dogodek oz. ovira zunaj njenega razumnega nadzora, in 

− da takšnega dogodka oz. ovire ob sklenitvi pogodbe ni bilo mogoče (razumno) predvideti in pričakovati, in 

− da se posledicam takšnega dogodka oz. ovire ni bilo mogoče (razumno) izogniti ali jih premagati.  

10.3. V kolikor se ne dokaže nasprotno, se zlasti naslednji dogodki oz. okoliščine, ki vplivajo na stranko, štejejo, 

da so izpolnjeni pogoji iz točke a) in b) predhodnega odstavka tega člena, in mora prizadeta stranka dokazati le, 

da je izpolnjen tudi pogoj iz točke c) predhodnega odstavka: 

− vojna (razglašena ali ne), sovražnosti, invazija, delovanje tujih sovražnikov, obsežna vojaška akcija 

− mobilizacija; 

− državljanska vojna, nemiri, upor in revolucija, vojaška ali uzurpirana oblast, upor, teroristično dejanje, 

− sabotaža ali piratstvo; 

− valutne in trgovinske omejitve, embargo, sankcije; 

− povišanje carinskih dajatev / dajatev; 

− zakonito ali nezakonito oblastno dejanje, izpolnjevanje zakona ali vladne odredbe, 
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− razlastitev, zaseg del, rekvizicija, nacionalizacija; 

− kuga, epidemija, naravna nesreča ali izredni naravni dogodek; 

− eksplozija, požar, uničenje opreme, daljši izpad prevoza, telekomunikacij, 

− informacijskega sistema ali energije; 

− splošni delavski nemiri, kot so bojkot, stavka in izločitev iz dela, zastoj, zasedba tovarn. 

10.4. Prizadeta stranka mora o dogodku višje sile nemudoma obvestiti drugo stranko.  

10.5. Stranka, ki se uspešno sklicuje na to klavzulo, je razbremenjena obveznosti izpolnitve svojih obveznosti po 

pogodbi in kakršne koli odškodninske odgovornosti ali kakršne koli druge odgovornosti zaradi kršitve pogodbe, in 

sicer od trenutka, ko ovira povzroči nezmožnost izpolnitve, pod pogojem, da je o tem nemudoma obvestila drugo 

stranko. Če obvestilo o tem ni nemudoma posredovano drugi stranki, oprostitev učinkuje od trenutka, ko obvestilo 

o tem prejme druga stranka. Druga stranka lahko od datuma obvestila odloži izpolnjevanje svojih obveznosti, če 

je to primerno. Če je učinek uveljavljane ovire ali dogodka začasen, zgornje posledice veljajo le, dokler uveljavljana 

ovira ovira prizadeto stranko pri izpolnjevanju obveznosti. Če je posledica trajanja navedene ovire, da pogodbeni 

stranki bistveno prikrajša za to, kar sta upravičeno pričakovali na podlagi pogodbe, ima vsaka stranka pravico 

odpovedati pogodbo z uradnim obvestilom drugi stranki v razumnem roku. Če ni drugače dogovorjeno, se 

pogodbenici izrecno strinjata, da lahko pogodbo odpove vsaka od njiju, če je trajanje ovire daljše od 120 dni. 

11. SPREMENJENE OKOLIŠČINE 

11.1. Ne glede na to, da sta pogodbeni stranki zavezani k izpolnjevanju pogodbenih obveznosti, se lahko 

prodajalec v razumnem roku po uveljavitvi te klavzule s kupcem pogaja o spremembi  ustreznih pogodbenih 

pogojev, če dokaže, da: 

− je nadaljnje izvajanje pogodbenih obveznosti zanj postalo pretirano oteženo zaradi dogodka, na 

katerega prodajalec nima vpliva (vključno, vendar ne omejeno, z zmanjšanjem njegovih proizvodnih 

zmogljivosti, uvedbe carin, itd.) in za katerega ni bilo mogoče pričakovati, da bi ga upošteval v času 

sklenitve pogodbe, in da 

− se dogodku ali njegovim posledicam ni mogel izogniti ali jih odpraviti. 

11.2. Če se prodajalec in kupec ne dogovorita o spremembi ustreznih pogodbenih pogojev, ima prodajalec pravico 

odpovedati to pogodbo. 

12. SKLADNOST S SANKCIJAMI 

12.1. Kupec se zavezuje, da bo spoštoval vse veljavne zakone, predpise in direktive, med drugim tudi vse sedanje 

in prihodnje sankcije, omejitve ali ukrepe Republike Slovenije, Evropske unije, Združenih narodov ali katerega koli 

drugega pristojnega mednarodnega organa, zlasti v zvezi s sankcijami in ukrepi proti Ruski federaciji in Belorusiji 

(npr. Uredba Sveta (EU) št. 765/2006 in Uredba Sveta (EU) št. 833/2014). 

 

12.2. Kupec zagotavlja, da z izvajanjem te pogodbe ter z njo povezanimi dejanji ali opustitvami ne bo kršil veljavnih 

sankcij, ukrepov ali omejitev (med drugim Uredbe Sveta (EU) št. 765/2006 in Uredbe Sveta (EU) št. 833/2014), in 



 
 
 
 

     7 

se zavezuje, da bo sprejel vse potrebne ukrepe za zagotovitev takšne skladnosti. Kupec mora prodajalca 

nemudoma pisno obvestiti o kakršni koli dejanski ali morebitni neskladnosti. 

12.3. V primeru neskladnosti s temi določbami si prodajalec pridržuje pravico, da: (i) nemudoma prekine pogodbo 

in vsa naročila, oddana na podlagi te pogodbe, ter vse druge sporazume, ki obstajajo med prodajalcem in kupcem, 

brez obveznosti zagotavljanja nadomestila ali odškodnine; (ii) od kupca izterja vse stroške, škodo ali izgube, ki so 

nastali zaradi takšnega neskladja. Kupec priznava in sprejema polno odgovornost za vso neposredno, posredno 

ali posledično škodo, kazni ali izgube, ki jih ima prodajalec zaradi kupčeve kršitve teh določb. Poleg tega si 

prodajalec pridržuje pravico, da zadrži vsa plačila ali dobave po tej ali kateri koli drugi pogodbi, dokler ni 

zagotovljeno, izpolnjevanje prodajalčevih zahtev. 

13. ODSTOP OD POGODBE 

13.1. Poleg vseh drugih pravnih sredstev, ki jih ima lahko prodajalec, lahko prodajalec odpove pogodbo brez 

odpovednega roka, če kupec: (i) ne plača svojih zapadlih obveznosti po pogodbi, in tega kljub pisnemu opozorilu 

ne stori v roku 5 (pet) dni po prejemu pisnega opozorila prodajalca o neplačilu; (ii) bistveno krši obveznosti iz 

pogodbe; ali (iii) postane plačilno nesposoben ali je zoper njega začet stečajni postopek. 

13.2. V primeru, da se po sklenitvi pogodbe ugotovi, da kupec ne bo mogel izpolniti svojih obveznosti iz pogodbe, 

lahko prodajalec, pred izpolnitvijo svojih obveznosti po pogodbi, zahteva od kupca ustrezno zavarovanje njegovih 

obveznosti oz. plačilo kupnine z avansom. Do takrat lahko prodajalec zadrži dobavo blaga kupcu. Po izteku roka, 

ki ga prodajalec določi kupcu za zagotovitev dodatnih zavarovanj oziroma za plačilo avansa, lahko prodajalec 

odstopi od pogodbe brez odpovednega roka, če kupec prodajalcu ne izroči ustreznega zavarovanja za plačilo 

njegovih obveznosti ali ne plača kupnine po avansu. 

14. RAZNO 

14.1. Prodajalec si pridržuje pravico, da kadarkoli popravi očitne napake (pri tipkanju ali kalkulaciji) v ponudbah, 

potrditvah naročil, dobavnih dokumentih, računih in podobno. 

15. VELJAVNO PRAVO 

15.1. V zvezi s sklenitvijo pogodbe, pogodbo, temi splošnimi prodajnimi pogoji ter vsemi morebitnimi spori, ki 

izhajajo iz pogodbe ali teh Splošnih prodajnih pogojev, se uporablja izključno pravo Republike Slovenije, pri čemer 

je izrecno izključena uporaba kolizijskih določil oz. določil mednarodnega zasebnega prava in določil Konvencije 

Združenih Narodov o mednarodni prodaji blaga. 

16. REŠEVANJE SPOROV 

16.1. Vsi morebitni spori, ki lahko nastanejo v zvezi z veljavno sklenitvijo, kršenjem, prenehanjem in pravnimi 

razmerji, ki izhajajo iz tega pogodbenega razmerja, se bodo najprej reševali sporazumno. Če sporazumna rešitev 

ni mogoča, je za reševanje pristojno stvarno pristojno sodišče v Mariboru, Slovenija. 

 

17. KONČNE DOLOČBE 

17.1. Ti splošni prodajni pogoji veljajo za nedoločen čas oziroma do njihove nadomestitve z novimi.  

17.2. Morebitna neveljavnost posamezne določbe Splošnih pogojev ali pravnih poslov ne vpliva na veljavnost 

preostalih določb teh Splošnih pogojev in/ali pravnih poslov, v katere so vključeni ti Splošni prodajni pogoji. 
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17.3. Ti Splošni prodajni pogoji so napisani v slovenskem, nemškem in angleškem jeziku. V primeru nejasnosti ali 

neskladnosti se za razlago in tolmačenje uporabijo Splošni prodajni pogoji v slovenskem jeziku. 

17.4. Splošni prodajni pogoji in vsakokratne spremembe pričnejo veljati z dnem objave na spletni strani prodajalca 

Politike in prakse | EMEA. Splošni prodajni pogoji veljajo za nedoločen čas oz. do njihove spremembe. Kupec je 

dolžan pred sklepanjem pogodbe preveriti veljavnost Splošnih prodajnih pogojev in spremljati morebitne njihove 

spremembe na spletni strani prodajalca. 

 

 

https://emea.weilerabrasives.com/sl/politike-prakse

